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本次会议加强 了伊拉克政府的合 法性

,

促成了伊 朗与 美国

的对话

伊拉克邻国开始小步迈出合作步伐
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导读
: 3 月 10 日

,

由联合 国安理会五 个常任理事国
、

伊 朗
、

叙利 亚 以 及伊拉克周边 国家代表参加 的
‘·

伊拉克地 区

安全会议
”

在 巴格达 召开
。

会议 引起 了全球关注
,

一方 面 因为伊拉克问题 事关国际安全 大局
,

另一方 面 则是关国

和伊 期在多年交恶后 同台出场
。

会上
,

两国代表仅限于言辞上的激烈 交锋
,

但接触本身已说 明关伊双方有进 一步

对话的压望
。

时关国而 言
,

同伊 朗接触是积极争取伊拉克局势好 转的努 力之一
。

而伊朗也希望借此改善多年来与

美敌视
、

近年来更因核计划而 透受国 际社会制裁的被动局 面
。

然而
,

关伊 关系既有 19 79 年伊 朗人质危机之 旧恨
,

又有近年伊拉克问题和核 问题等新仇
,

各种 矛质 交织
,

双方的解冻之旅 恐怕不 会一帆风顺
。

中东问题 牵动全球神

经
,

美国与伊 朝的关系发展值得密切 关注
。

Th
e w ee ke n d

’ 5 re gi
o n al e o

nfe re n e e in B略hdad w a s 本周末在巴格达举行的地区会议

m od
est

,

bu t it n ev e rt he le ss ae e o m plished tw o th in g s : Ir 影响有限
,

但却成就
一

f 两件事
:
加强了

pro m o ted th e le gi tim ac y o f Ira q
’ 5 n ew go v ern m e n t a m o n g 伊拉克新政府在那些 不情愿接受它的

re lu etan t n e igh bo 玲
, a n d it he

ral ded th e Bu sh ad 而ni s
tia tio n ’ s 邻国当中的合法性

.

同时预示了布什政

e vo lv in g e o n v e rs io n
fro m u n ilat e

ral ism to hard
一n o s e d l 府正从单边主义向国务卿康多莉扎

·

赖

diPlo ma
e y u n d er

Se
e re ta ry o fS ta te Co n d o le e

zza R ie e
.

斯领导下的讲求实效外交的逐步转变
。

A sec
o n d

,

m in isteri al
一

le ve l m ee tin g in the w e e ks
ah

e ad 会议决定
,

zt 星期之后将举行第二

杭11 dra w to罗th e r a n e ve n la乓卯r as s e

lnb ly to ke e p re g io n al 次的部长级会议
,

并将召集与伊拉克问

Pla ye玲 in v o lv e d in Iraq
,

the e o

nfe re nc
e de e id ed

.

A n d e v en 题有关ha 更多地区各派势力与会
。

尽管

tho u
gh the

we
e ke n d m e e tin g wa

s

mo
sd y lim ired ro an 本周末的会议主要限于相互指责

,

但美
e x ehan 罗 of a e eu

sat io n s ,

US offi
e ial s d id s

伴
a k to the 国官员倒的确与出席会议的伊朗人进

Ira n ia n s

Pre se n t一p av in g th e w ay fo r
Se

e re t出, R ie e *0 sit a t 行了对话
,

这 为国务卿赖斯最早下月

th e

sam
e tab le w ith h e r e o u n te印art fro m Te hra n a s e a ri y a s 与伊朗外长同坐一 张谈判桌铺平 了道

n e x t

mon
th

.

路
。

Th
e las t tim e a m e e tin g of Ira q

’ 5 n e igh bo rs w as he ld in 上 一次伊拉 克邻国在巴格达举行

B
agh

d a d
,

it e n d e d in a bra w1 2
.

S ad d am H u sse in
’ 5 in vas io n of 的会议最终以争吵而收场 随后 萨达

Ku w ai t fo U0 w e d
. -

.

姆
·

侯赛因人侵了科威特
。

Th is tim e ,

m o rt
ars

3 fe ll as Ira q i Fo re i即 Min is te r 这 一次
,

就在伊拉克外长霍希亚

H o shyar Z e bari
s
钾ke to the re p re s e n

tat ive s Of n e igh bo ri n g 尔
·

兹巴里向邻国
、

美国及其他大 国代
e o u n tri e s ,

th e U n ited Sta tes ,

an d ot h e r fo re ign
加w e rs

.

表致辞时
,

迫击炮弹就落在附近

It w a s a re m in d e r o f the s e e u ri ty vo id
4 tha t th e 卜 这 倒提醒 了与会官员们聚集在 卜
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offi
e ial s w e re a ssem ble d to dise u ss

.

Ye t by心而 in g Plan s

fo r a la rg e r m in iste ri al m e etin g
,

fo rm in g *
wo rk in g gro

u p s s to

* ta ke u p 6 is s u e s like
bo 记

e r se e u ri ty
, an d sim ply

as se m blin g re pre se n ta tiv e s o f in e re as in gly an tag
o n istie 7 a n d

s u s Pie i‘, u s re g io n al Pl a yers
,

the eo

nfe re n e e d id al lo w the

n e w Ira q i g o ve rn m e n t to ta ke a steP to w ard
e sta blishin g its

le gitim ac y in the n e ig hbo rho
ed

.

“

Th is ha s a lo t o f sylnb ul ie v a lu e fo r th e Ira q is
,

be
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,
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.

B u t R iee h as
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一
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e r

firs
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State D e

Pa rt m e n t o ffi e ial s

8 8 y
·

A * the B a g hd a d e o

nfe re n e e ,

al l eye s w ere o p e n fo r

sign s o f a US
一

Ira n defro
s tin g 13

.

Bo th side s h av e re as o n s

be yo n d Ira q to test th e diPlo m atie w a te rs
, e ve n if w ith o ul y

a big t叱 a t th is sta g e
.

A n al ys t吕 in Te hran
s a y th a t

,

d e sPite stem a n ti
一

US

rhe to ri e

fro m so me
o ffi e ial s ,

Ir
an has be

e n se

arc hin g for
a

w a y to e n g a g e W as hin gt o n
.

By d o in g so
,

it w an ts to -

一起要讨论的安全真空问题
。

然而
,

除了

申明计划召开更大规模的部长级会议
.

成立了处理诸如边境安全等问题的工作

组
,

且仅将越来越充满敌意和相互猜忌

的地区各派势力召集在一起外
,

会议确

实让伊拉克新政府朝着在本地 区确立其

合法性方面迈出了一步
。

前美国国务院伊拉克问题专家
、

现

任职华盛顿中东研究所的韦恩
·

怀特说
:

“

对伊拉克人来说
,

这具有众多的象征愈

义
,

因为它至少在表面上将他们置于在

本地区 自我掌控本国事务的位t 上
(

伊

拉克人对此非常敏感
。 ”

不过
,

怀特称
,

美国与伊朗官员的接

触
,

尽管还 只停留在相互攻击的层面
,

却

已经为更加实质性的接触打开 了大门
。

作为前国务卿詹姆斯
·

贝克和前国

会议员李
·

汉密尔顿领导的伊拉克问题

研究小组的顾问
.

怀特补充道
: “

会议启

动了该小组自一开始就建议采取的行动

进程
,

即使叙利亚和伊朗参与进来
。 ”

该小组去年 12 月份得出结论称
,

美

国应加大与伊拉克所有邻国的外交努

力
,

但此建议一开始即遭到布什总统的

拒绝
。

然而赖斯已朝着会谈的方向前进
,

不仅仅是与伊朗和叙利亚
.

而且还与朝

鲜
。

用国务院官员的话说
,

就是对这些国

家先
“

拧螺丝般地施压
” .

占据
“

优势地

位
”

后再进行对话
。

在巴格达会议上
,

所有的眼睛都注

视着美国和伊朗关系解冻的迹象
。

双方

都有理由在伊拉克问题之外试探外交水

温
,

即使现在还处于只是伸进去一个大

脚趾的阶段
。

德黑兰的分析人士说
,

尽管一些官

员反美言辞强硬
,

但伊朗一直在寻求 与

华盛顿接触的途径
。

它希望通过此举 卜

1
.

hard- n o sed 【
·

阮 :d n

欲d l‘
< 美健> 摘明而讲究实际的

2
.

b re w l Ib r。: l] n- 括日并哄的)争吵 ;打架

3
·

m o rt a r [
·

m 。:t。(r)] 几 [军 ] 迫击炮
4

.

vo id [v , d ] 二 斑空
;空白

5. w or ki n g gr o u p (对某一问题载摘况进行调查并提出解决办法

的 )工作队
,

工作组

6
.

ta ke u P 继续(谈论绒处理其事)

7
·

a n ta g o n is tic [田n .
t. g 。

·

n ls t一k ] ‘ 对杭 (性 )的 ; 敌对 (性 )

的 ;不相容的

日
.

ba rb 〔加 : b] 几 尖刻肪人的话J喇
9

.

s ubs ta n tive 〔
·

s ^ b s t加t一v ] 二 实质的
;
根本性的

10
.

lra q st u dy G ro 叩 伊拉克研究小组 (奖国国会20 06 年 3月

授权成立的两党联合小组
,

就越来越恶化的伊拉克局势向布

什和国会建言
。

该小组于当年 1 2月提出报告
,

但立即粗到布什

拒绝 )

1 1
.

re b u ff [r一b ^ f]
。‘

.

断然拒绝
; 回绝 :冷落

12
.

ti g hte n th e s c 『eW S 拧紧味丝
;瀚加压力

1 3
.

d6 fro s t [
.d i:

,

fro st]
。云解冻

,

触化
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田m

,

that hav e ke Pt the tw o

e
ou

n tri e s e stran g ed , 4 sin ee 1979
.

“

Fo
r Ira n ,

this 15 n ot o n ly a
bo

u t Iraq
o r e ve n se e u ri ty

gU aran
te e s

[fro m the US that it 衍11 not at tac k]
, , ,

say
s

M o h

anune
d Had i Se m ati

, a
Te hran U n ive 玲ity po litie al

se ie n tist w ho ha s
j
u s t re tu rn e d fI’O m a thre e 一

ye ar Pe ri od
a t

th in k tan ks in W as hin gt o n
.

“
Ira n 15 loo kin g fo r a stra tegi

e

o p e n in g to be tre at e d as a n e q u日 pl盯e r in th e re gl
o n

, ”

say
s Mr

.

Se m at i
.

“
Ira n w a n ts to ge t th e US to th e s

am
e

tabl
e ,

b u t they d o n ’

t thin k th e U S 15 genu in e an d w illin g

to e x pa n d tal ks beyo n d Ira q
.
”

o n e re as o n the U S 15 n o w 讯llin g to 卿 th e

d iPlo m ati e w at ers w ith Te hr a n 15 that it re e o
, ize s the

Ir
an ian

s ha v e bee n
bo th he lPfu l a n d t拍u bleso m e fo r Ira q

,

so m e US a n al ysts say
.

“

Th
e Iran ian

s hav e be
e n q u ite

he lpfu l in s o

me re s
碘

ets
,

in te rm s Of the ee o n o m y an d

so m e
po litie a lare as

, a n d 1 thin k the id ea 15 to se e

wh
e re

th at e
an 即

, ” s即5 Pa tri e k Claw
s o n ,

d ep u ty d irec
to r of th e

W as hin gt o n In stitu te fo r N ea r Eas t PO lie y
.

By e o n tras
t

,

m o s t of Ira q
’5 Arab

n e ighbo rs e sp e e ial ly
“

h a ve b e e n re al la gg ard
s ls in w o rk in g w ith the Ira qi

g o v e m m e n ,
, ”

he n o te s
·

rrh
e U S a

n.d the Iran is w ill be

wa te hin g to s e e if the Ba
gh d a d m e etin g m a政e d a “tu m in g

po in t” in tho se re lat io n s ,

he a dd s
.

A n o th e r e x p la n at io n fo r th e in itial o
Pe

n in g be tw e e n

Wa
shin gto

n a n d Te hran 15 tha t bo th sid es

are co m in g fro m

a
Pe rc e iv e d po

sitio n o f s
tre

n gt h
, o th ers Say

.

仆
e US

“

fee ls

its Pre ss u re o n Iran h as w o rke d
, a n d 50 15 in a be tter

Po sitio n , a n d Iran fe e ls it ha s sign i6 ean t infl
ue n e e in

Ira q
, ” n o te s S em ati

.

Still
,

bo th sid e s ha v e 5 0

far
stu e k to ba rb s

an d
e o u n teth arb

s
.

W as hin gt o n p明
u
ed the ac e u sa tio n s it has

m ade ag a in st Iran in re ee n t mo
n ths , o v e r

all
e罗d w e a

Po
n s

an d ro ad
sid e

bO Inb
shiPme

n ts a e

ross th e
bo rd e r

.

A t o n e Po in t in th e

me
e rin g, D a vid Sa rre币e ld

,

S tat e

D e part m e n t Iran
e n v oy

,

po in ted to his bri efe as e
an d sai d it

e o n tai n e d e v id e n ee of Iran
’5 m ed dlin g in Ira q

.

Ira
n ian

亦
e ial s sho t b a e k tha t the U S 15

“ s u月触ri n g 细m

in te lli罗 n e e fa ilu re
” a n d try in g to bla m e o the玲 fo r its

Pro b lem s in Ira q
.

Th
e hard

一

lin e K刃鹿,
n e

ws 那P

~
w h o se d irec

tor 15

a n

诚
e ial re Pre se n ta tiv e o f Iran

’ 5 su Pre m e re ligi
o u s

lead
e r Ayat o llah Ali Kham

e n e i一w as u nr ele n tin g , 6 in its

eri tieism of the Ba
gh da d m ee tin g

.

仆
e p a

per bl ,
e d

W a shin gt o n fo r re e e n t “
pro v oc at io n s ”

叱ai n st Iran
,

卜

解决更广泛的问题
,

包括伊朗备受争议

的核计划
,

该问题已使两国 自 19 79 年以

来一直关系疏远
。

在华盛顿几家智库工作三年后刚刚

回国的德黑兰大学政治学家穆罕嗽德
·

哈迪
·

色玛迪称
: “

对伊朗而言
,

这不仅关

乎伊拉克或甚至是安全保证 (即美国不

会对伊朗发动攻击 )问题
。

伊朗正在寻找

一种战路通道以期被视为该地区的一个

平等的角逐者
。

伊朗希望和美国坐到同

一张谈判桌上
,

但是他们认为美国不够

真诚
,

不愿意将会谈扩大至伊拉克议压

之外
。 ”

一些美国分析家说
,

美国现在愿愈

试探与德黑兰的外交水温
,

其中一个原

因是它认识到伊朗人对伊拉克既有带助

又是个麻烦
。

华盛顿近东政策研究所副

主任帕特里克
·

克劳森称
: “

伊朗人在某

些方面相当有帮助
,

比如经济和某些政

治领域
。

我认为重要的是看其会朝什么

方向发展
。 ”

他指出
,

相比之下
,

伊拉克的大多数

阿拉伯邻国
“

在与伊拉克政府合作方面

真的非常迟缓
” 。

他还补充道
.

美国和伊

拉克人将观察此次巴格达会议是否会成

为这些关系
“

转折点
”

的标志
。

另有一些人 士称
,

华盛顿和德黑兰

初启关系的另一种解释是
,

双方都认为

自己占据了优势地位
。

色玛迪指出
: “

美

国认为其对伊朗的施压起了作用
,

因而

处于较有利位里
,

而伊朗觉得自己在伊

拉克具有重大影响
。 ”

双方到目前为止仍胶着于言辞上的

攻击和反击
。

华盛顿最近几个月围绕着

据称伊朗涉嫌跨界运送武器和路边炸弹

一事持续对伊朗进行遗贵
。

会议当中
,

国务院伊拉克特使峨维
·

萨特菲尔德一度指着 自己的公文包
,

称

里面装着伊朗插手伊拉克事务的证据
。

伊朗官员反唇相讥称
,

美国正
“

经历情报

误判之苦
” ,

却试图为自己在伊拉克的问

题责备别人
。

奉行强硬路线的伊朗《世界报》
—该报社长是伊朗最高宗教领袖阿 亚图拉

阿里
·

哈梅内伊的官方代表
—

对此次

巴格达会议进行了严厉的批评
。

该报 卜
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时 . 经 纬二 热

—
The U N S ee u rity Co u n ei! Satu rdav slapPed n

evv
s a n e t一o n s o n lra n o ve r its su sPe e t

n uClea r Pro g ra m
.

Th e eo u n eil
’

5 15 m e m be rs u n a n一m o u sly ad o Pt ed R eso lu t一o n 174 7
.

b『o ad e n in g UN sa n eti o n s im pe sed o n lra n in D e e em be r
.

The re so lu tio n bloc ks all lra n治n

a rm s e x pe rt s a n d fre e z es the o ve rsea s as sets of 28 a d ditio n al o什ieials a n d in stitu tio n s

Iin ke d to lra n ’5 n u ele a r a n d balli, tic m issiie Prog re m s
.

联合 国安理会周六 (2加7 年 3 月 24

日 )针对伊胡所进行的备受怀疑的核项 目通过 了新的制裁措施
。

安理会 15 个成员国一 致通

过了 17 4 7 号决议
,

从 而扩大 了去年 12 月联合 国对伊朗实施制裁的范圈
。

决议全面禁止伊朗的武界出 口 .

并对与伊朗核项 目和

禅道导弹项 目有联系的另外 2 8 个官员和机构的海外资产实行冻结
。

(AFP Mar
.

25
,

2(X) , )

V isitin g Ch in e se Pre sid e n t Hu Jin te o a n d R u ssia n Ie ade r V la dim ir Pu tin ca lled

o n M o n d ay fo r Pe a eeful s o lu tio n s to the erise s ov e r Ira n a n d No rt h KO rea
’s

n ue le a r Pro g ra m m e s a n d Pled g e d to sto P an a rm s ra e e in sPa ee
.

Th e tw o leade rs

s a id in a Io in t d e ela ra tio n tha t th ey sha re d a e o m m o n pe s itio n o n b ig g lo ba l issue s
.

T he lea de rs Ple d g e d to !n e rea s e “

b ila te ra l
,

沁n g-t e rm s tra te g ie eco Pe ra tio n ”
.

Pu tin

a n d Hu the n Preside d o ve r a ee rem o ny in a Krem lin ha }1fo rm ally o Pe n in g the Ye a r

of Chi n a in R u ssi a
.

出访俄罗斯 的中国国家主席胡锦涛与俄罗斯领导人弗拉墓米尔
·

普京周 一 (2(X) 7 年 3 月 2 6 日 )呼吁 以和平方式解决伊朗和朝鲜核计划危机
,

并承诺遏

止太空军备竟赛
。

在一份联合宜官中两 国领导人说他们在t 大的国际问题上具有相同

的立场
,

两国领导人还保证增强
“
双边和长期的战略性合作

” 。

普京与胡锦 涛随后还在克里姆林宫主持仪式
,

正式开启 了俄罗斯

的
“

中国年
”

活动
。

(R e

. ra M盯
.

2 6
.

2(X) 7 )

一
An Ira n ia n

Off ieials a id S at u rd a y tha t alle g a tio n s o f m is tre a tm e n t fro m a B ritish n a va l

te am seiz ed last m o n th in the Pe rsia n G u tf w e re u n fo u n d ed a n d stB g e- m a n ag ed
.

lra n ,

w hieh e o n te n ds tha t the e rew ha d e ro s s e d in to lra n ia n w a te rs , re lea sed th e g ro uP

W e d n e sd ay 一n a g e s tu re Pre sid e n t M a hm o u d Ah m a d旧ej a d e a lle d a g iff to the British

pe o Ple
.

In a n e w s co n fe re

nce Frid ay
.

six of the e rew m e m bers sa id th铆 w e re

Psyeho lo g ie al份in tim ida te d d u rin g the 一r 1 3 days o f ca Ptiv ity一 名伊胡官员周 六 (2(X) 7 年 4
·

月 7 日)表示
,

上月在波斯清水城被扣押的英国水兵声称遭到虐侍的言论是没有事实根据的
,

而且 受到了幕后操纵
。

伊胡坚称这些水兵进入 了伊朗水城
,

但在周三 将他们予 以释放
,

以此作为伊朗总统 内贾德所称的送给

英国人的一份礼物
。

在周五举行 的新闻发布会上
,

被释放 的水兵中的 6 名成 员表示
,

在 13 天的被囚期间他们受到了心理 上的

胁迫
。

(冷
‘ 甲 . hi邢向n

几
J : A Pr

.

7
,

2(X) 7} (仲剑仪 摘译 )
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in e lu d in g the “
U S troo p s

rai d o n th e Iran ia n co n su lat e 诸责 T 华盛顿近来对伊朗的
“

挑衅行为
” .

包

in Arb il an d the ir kid n
aP Pin g o fIra n ian d iplo m ats

.
”

括
“

美国军队袭击埃尔比勒的伊朗领事馆
,

并

Still
,

th e B ag hd ad
e o n

tac ts u n d ers e o re a n e w US 绑架 T 伊朗外交官
” 。

w 山in ,
ess to tal k w ith Ira n , so m e a n al ysrs s a y一

e ve n 不过
,

一些分析人 士说
,

巴格达会议的

if th e ho
pe

s
for

a e eo m plishin g m u eh thro u
gh the m are 接触彰显 T 美国与伊朗对话 的新愈愿

—
no t ve ry hi gh

.

即使通过这些接触来取得多大成就的希望
“

Th
e US ha s va e illa te d l7 o ve r the las t ye ar a s to 并不 太高

O

w h ethe r it sho u ld * o
严

n u P18 to a fu n etio n al 所在智库常与布什政府思维相近的克劳

re la tio n ship w ith Ir a n ,

an d w hat this m e etin g sa ys 15 森表示
: “

美国过去一年在是否应与伊朗开启

the US h朗 de e ided to t叮 to h a v e tha t e
oo pe ra tio n , ”

工作关系问题上犹豫不定
,

这次会议说明 T

s a ys Mr
.

Claw so n ,

w h o s e thin k ta n k 15 o ft e n e lo s e to 美国 已决定试行这种合作
。 ”

the th in kin g Of th e Bu sh ad 而
n istra tio n

.

他补充道
,

那也说明
,

两个对手之 IbJ 关系

Th at sai d
,

he
a dd s ,

th e th aw
lg b e tw ee n th e tw o 的级和

“

真的走 不了多远
” ,

主要是因为
“

伊朗

a n ta即n ists
“
re all y can

’

t 90 v e叮 far
, ”

l毗
e ly be o a u s e 人想得到的东西

,

美 国人将感到接受不 了
” 。

“the Iran ia n s

are go in g to w a n t thin罗 tha t the US 15
’

(高建正 译 自瓜 。‘如 & 必nce 赫哪如r

即in g to fi n d u

nac
ee Ptabl

e
.
” 一 Mar

.
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1 4
.

eatT a叩6d [ 、
,

stre‘耐3 d } 。 疏远的 1 7
.

va e illate 〔
·

v田s lle lt ]
。‘

.

动摇 ;犹像
,

跳鹅

1丘 !叩钾rd 卜!哟侧 ] 几 迟钝者
,

落后者 18
.

叩e n 叩 开始
;开始发展

16
.

u n re le n ti叩 [
.^ n r一!e n t‘盯] ‘严厉的

;坚定不移的 ;不退让的 1 9
,

thaw [加 : ] 几 (态度
‘

关系等的 )组和
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